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1. Onuc HAaBYAJIBHLHOI JUCIUATLIIHHA

XapakTepuCTUKa HaBYaJIbHO1

' .Fany'% 3HAHD, JTUCIHILTIHY
HaliMmeHyBaHHS TOKa3HUKIB CIEMABHICTh, OCBITHBO-
Kpaytidikauifnui piseHn nenna ¢opma 3100y TTH OCBITH

["any3b 3HaHB:

Kinbkicth Kpenuris - 3 J — Tpancnopt Ta nociayru HopmaruBHa
(ummcp i Ha3Ba)

Pik minroroBkm:

CremiaisHICTh:
) . 5-i 6-1
J3 Typusm 1 pexpeartis
3arajibHa KillbKiCTh TOAMH (uncpp i nassa)
—90 ron.
Jlexuii
. N 0 ron. | 0 ron.
OcaiTHBO-TIpO(eciitHa mporpama: I ; ; ;
Typuctuune 006CIyroByBaHHS PaKTHHHI, CEMIHapCHKI
y YIOBY
(S[KLLIO nporpam Z[CKiIIBKa, BITUCAaTH HA3BHU yCiX 28 FOI[. ‘ 30 roﬂ.
TwKHEBHX ayTUTOPHUX Hporpn) JlaGopaTtopHi
TOJUH 7151 IGHHOT (hopMuU 0 rox. | 0 rog.
HABYAHHSL: 2 TOLL. OcBiTHBO-TIpOdECiHHMIT CamocrTiiiHa podoTa
CTYHiHb: 16 ron. | 16 ron.
¢daxoBuii MosoaIIMi OakanaBp Buj xonTpoJo:

JlndepeniiiioBanuii 3aIiK

2. MeTa Ta 3aBJaHHSA HABYAJILHOI JMCIUILIIHA

MeTo10 BUKIIaJaHHS HaBYAJIBbHO! JUCHUIUIIHU «[HO3eMHA MOBa npodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHOI CHPSIMOBAHOCTI» € (POPMYBAaHHS y CTYJEHTIB KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHII1i, 023010 JJIsl SIKOi € KOMYHIKAaTHBHI yMIHHS, C()OPMOBaHI Ha OCHOBI
MOBHHMX 3HaHb 1 HaBUYOK. PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHIIIT 3aJIC)KUTh BiJ
COIIIOKYJIBTYPHHX 1 COLIIOJIIHIBICTUYHUX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, 5IKi 3a0€31e4YyI0Th
BXOJIKEHHSI 0COOMCTOCTI B 1HIINI COLIIyM 1 CIIPUSIOTH 11 colializalii B HOBOMY IS
HEl CYCHIbCTBI.

OcHOBHMMH  3aBJaHHSIMM BUBYCHHS JAWCHUIUIiHK «[HO3eMHa MoOBa
poeciiiHO-KOMYHIKATUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI» € HAaBUUTU CTYACHTIB OCHOBHUM
rpaMaTHYHUM OJWHUIISIM MOBH, HABYUTHCS CIUIKYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B

JOCTaTHHOMY 00CsI31 Ta B paMKax MpodeciitHOT IEKCUKH.
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3riIHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIpO(eciiiHOi mMporpamMu (MporpamHi pe3yabTaTu
HaBYaHHS) 3/00yBavi OCBITH IOBUHHI HAaOyTH NMPOrpaMHi KOMIIETEHTHOCTI (3
OIIII):

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K 4: 31aTHICTH CIIJIKYBATHCS IHO3€MHOIO MOBOIO.
3K 6: 31aTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSA y MPAKTUYHUX CUTYAIlIsX.
3K 7: 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOPMaIIiifHI Ta KOMYHIKAI[IH1 TEXHOJIOTI].
3K 8: 3naTHICTH 10 MOIIYKY, 00poOIeHHs Ta aHami3y iH(popmarii 3
PI3HUX JKEpell.
3K 8: 31aTHICTh CHIKYBATHUCS 3 MIPEACTABHUKAMHU 1HIIIHAX
npodeciiiHuX rpyI pi3HOTO PiBHA (3 €KCIEPTAMHU 3 THIIMX rairy3eu
3HaHB/BUIB €EKOHOMIYHOT JiSIILHOCTI).

CrneniaJbHi KOMIIETEHTHOCTI:

IIporpamHui pe3yJibTaTH HABYAHHA:
PH 3: BonojiTu aep»KaBHOIO Ta IHO3€MHOIO MOBaMH Y MpodeciitHii AiSIbHOCTI.
PH 8: 3actocoByBaTH HaBUYKHU KIIIEHTOOPIEHTOBAHOTO CEPBICY y MpodeciitHii
TISUTBHOCTI.
PH 12: 3acTocoByBaT HaBUUKH KOMaHIHOI pOOOTH, JiA€pCTBA JUIsl HAJIATOJKEHHS
KOMYHIKalliil y npoQeciiiHiii AisSIbHOCTI.
PH 13: 3aiiicHioBatu momryk, 0OpoOJieHHs i1 aHasizyBaHHs 1H(OpMAIIi 3 PI3HUX
JoKepen y npogeciiHii qISIbHOCTI.
PH 15: /leMoHCTpyBaTu HaBHYKH CAMOCTIMHOiI poOOTH Ta poOOTHM B KOMAaHII,
THYYKOT'O MUCJIEHHS, BIIKPUTOCTI 10 HOBUX 3HAHb.
PH 14: 3actocoByBaTH HaBUYKH MPOJYKTUBHOIO CIUJIKYBaHHS 31 CIIOKHMBayaMu
TYPUCTUYHO-PEKPEAMNHUX MOCTYT Y TpodeciitHiil AiSIBHOCTI.
PH 17: 3a6e3neuyBat 0COOMCTY Ta KOJEKTUBHY O€3IeKy B Ipoiieci mpodeciiHoi

TISUTBHOCTI.

3. IIporpama HaBYAJIbLHOI AUCHUILIIHU

5 cemecTp



4

Po3zain 1. Communication in tourism. IIpogeciiina komyHnikauis y cdepi

TYypHU3My.

Tema 1. Welcoming tourists and handling arrivals. 3ycmpiu mypucmie ma
opeanizayis npubymms. OopMyBaHHS HABUYOK NPHUBITAHHS Ta MPECTaBICHHS
(greeting, introducing, arrival information). BimmpamroBaHHs mianoriB mij dyac
3yCTpiul TypucTiB. PonpoBI irpu: KOMYHIKAIlii B aepoIopTy, Oprasizailis
TpaHchepy.

Tema 2. Hotel communication and guest interaction. KomyHiKaIlist B TOTE.
dopMyBaHHS HABHUYOK CIUJIKYBaHHsS 3 ToCTsAMU Mia 4dac peectpamii (check-in).
BianpamtoBanus gianoriB y rotem (hotel services, registration). PonboBi irpu:

aJIMIHICTPaTOpP — TICTb.

Tema 3. Giving tourist information and directions. Haoanna mypucmuunoi
inpopmayii. ~ DopMmyBaHHS  HABMYOK  HagaHHsa  1Hpopmamii  (directions,
recommendations). IlpakThka miajgioriB y TypUCTHYHO-1H()OPMALIHHUX LEHTpax.

PonwoBi curyaii: “How do I get to...?”

Tema 4. Communication of a holiday representative. Komynixayis
npedcmasHuka — mypucmuyHoi  komnauii.  BinmpaioBaHHs — mpodeciiHOTO
CHIJIKYBaHHs 3 KileHTamMu. HaganHs nopaa ta 1onomMoru tTypuctam. PonboBi irpu:
BUPILIEHHS 3aMUTIB KIIEHTIB.

Tema 5. Communication in restaurants and services. Cninkysanus y cghepi
xapuysanus. DOpMyBaHHS HABUYOK MPUHOMY 3aMOBJIEHb, OOCITYTrOBYBaHHS
KJIIEHTIB, BUPIIIEHHS cKapr (menu, order, complaints). [liamoru “customer—waiter”.

Tema 6. Communication in rural tourism. Komymuixayis y cirtbcokomy
mypuzmi. OOTOBOpPEHHSI TOCIYT Ta YMOB NMPOXXHWBaHHs. BiampaiiroBaHHs J1aJioTiB

11010 PO3MIIIICHHS, MICIICBOCTI Ta TIOTOH.

Po3aia 2. Professional interaction in tourism services. IIpogeciiina B3aemonist

y TYPUCTUYHMX MOCIYrax.
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Tema 7. Presenting attractions and events. I[Ipezenmayis mypucmuunux
00 ’exmig. DOpMyBaHHS HABUYOK OIKMCY BU3HAYHUX MiCIlb. YCHI Mpe3eHTallli,

poboTa B mapax.

Tema 8. Communication during guided tours. Komyuixayis nio uac
exckypciu. BinmpairoBanHsi MOBJIEHHS Tiaa. [HCTpyKii, mOsSCHEHHs, BIAMOBII Ha

3alUTaHHS TYPHUCTIB.

Tema 9. Organizing hotel entertainment. Opeanizayisa 0o3einnsa. KomyHikaris
3 pI3HUMHU TPyNaMHu KIIi€HTIB. POIbOBI irpu: opranizaiiist 3aX0/iB.

Tema 10. Handling special requests in tourism. Poboma 3 ocobrueumu
sanumamu Kiiewmie. BianpaifoBaHHsS HAaBUYOK pearyBaHHsS Ha HECTaHJApTHI
3aIHTH.

Tema 11. Communication in business travel. Komynikayia y 0inoeomy
mypusmi. JI17OB1 TeperoBopH, opraHizaiis mnoizaok. DopMyBaHHS HaBUYOK
o(QiLIIMHOTO CIiJIKYBaHHS.

Tema 12. Checking out and customer feedback. Bui30 3 comento ma poboma 3

siozykamu. Jlianoru mig yac check-out. PoboTa 31 ckapramu Ta BIATYKaMH.

6 cemecTp
Pozaia 3. Advanced professional communication. Posmupene npodgeciiine
CIIJIKYBAHHSI.

Tema 13. Customer service communication. Komynixayis y cepi
oocnyeosysanus. CTaHapTH cepBicy, e(heKTUBHA B3aEMO/IIS 3 KIIIEHTaMHU.

Tema 14. Dealing with problems and complaints. Bupiwenus npobiemnux
cumyayit. Ckapru, KOHQIIKTHA, KpU30B1 cutyalli. PoiboBi irpu.

Tema 15. Professional communication and presentations. Ilpogeciiine

cninkyeaunns ma npezenmayii. llpe3eHTaiiii, neperoBopu, JAiJ0BE MOBJICHHSI.

Po3zain 4. Language practice and communication skills. MoBHaa npakTuka.

Tema 16. Vocabulary revision and communication practice. Iloemopenns

Jlekcukuy. 3aKkpirieHHs Mpo(eciifHOT JIEKCUKH Y KOMYHIKATUBHUX CUTYaLlIfX.
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Tema 17. Speaking practice in tourism situations. Ilpaxmuxa 2080piHHS.
MonentoBaHHs peaJIbHUX CUTYaIliil y Typu3mi.

Tema 18. Module control and assessment. Kommponb ma oyintogauHsi.

[TepeBipka chopMOBaHUX KOMYHIKATUBHHX HABUYOK.

4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCHMILTIHA

Kinbkictb roaus - 60
.. JAeHHa ¢popma
Ha3Bu TeMaTH4HUX po31idiB i TeM A —
yevoro I c/n Jaa0. ch.poﬁ.
1HI.3aB/.
1 2 3 4 5 6
Po3ain 1. Communication in tourism. Komynikauisi y Typusmi
Tema 1. 3yctpiu TypucTiB Ta 4 ron. - 2 TOX. - 2 TOx.
oprasizaris IpuoyTTs
Tema 2. KomyHikartist B roresi 4 ron. - 2 rom. - 2 rom.
Tema 3. Haganus TypucTUYHOL 4 ron. - 2 ron. - 2 ron.
iHdopmarrii
Tema 4. KomyHikariist mpeactaBHuka | 4 TO. - 2 ron. - 2 ron.
Typdipmu
Tewma 5. CrinkyBanss y cdepi 4 rog. - 2 rop. - 2 rog.
Xap4yBaHHS
Tema 6. KomyHikariist y citbCbkoMy | 4 TOZ. - 2 ron. - 2 ron.
TYpHU3Mi
Pa3om 3a po3aiom 1 24 ron. - 12 rox. - 12 ron.
Po3aia 2. Professional interaction in tourism services. [Ipodeciiina B3aemosuis
Tema 7. Ilpe3enTanist TypUCTUYHHUX 4 ron. - 2 ron. - 2 ron.
00’€KTIB
Tewma 8. KomyHikartis mij yac 5 rom. - 3 rox. - 2 rom.
eKCKypciit
Tema 9. Opranizartist 103BULISA 4 ron. - 2 ron. - 2 rom.
Tema 10. Po6oTta 3 ocobmuBumMu 5 rox. - 3 ron. - 2 ron.
3anuTaMu
Tema 11. KomyHikariis y aiioBomy 4 ron. - 2 ron. - 2 ron.
TypU3Mi
Tema 12. Buisa 3 roremnto Ta 5 rox. - 3 ron. - 2 ron.
3BOPOTHUH 3B’SI30K
Pazowm 3a pozainiom 2 27 ron. - 15 rog. - 12 rom.
Po3nin 3. Professional communication
Tewma 13. KomyHikarist 3 KJlieHTaM# 7 rox. - 5 ron. - 2 TOI.
Tema 14. BupimeHHs npo6ieMHIX 7 ron. - Sron. - 2 ron.
cUTyarfiu
Tema 15. JlinoBe CHIKYBaHHS 7 ron - Sron. - 2 ron.
Pazom 3a pozaiiom 3 21 ron. - 15 rog. - 6 rox.
Po3nin 4. Language practice

Tewma 16. IToBTOpeHHSI IEKCUKH 6 rox. - Sron. - 1 rox.
Tewma 17. IlpakTrka roBOpiHHS 6 rox. - 5 ron. - 1 ron.
Tema 18. Kontposns Ta MOy IbHI Sroxn. - Sron. - -
poboTtu




Pazom 3a pozninom 4 17 rox. - 15 ron. - 2 ron.

Yevozco 2o0un 90 rona. - 58 roa. - 32 ron.

5. Temu ceMiHAPCHKHMX 3aHATH (IPAKTHYHHUX/12a00PATOPHUX)

Ne Hazpa Temu KinpkicTh
3/m TOIUH
S cemecTp
Pozain 1. Communication basics in tourism
1 | Welcoming tourists and arrival procedures 2
2 | Hotel communication and accommodation services 2
3 | Providing tourist information 2
4 | Organizing holiday services 2
5 | Communication in catering services 2
6 | Communication in rural tourism 2
Posznin 2. Tourism services and professional interaction
7 | Presenting attractions and events 2
8 | Guiding tourists and tour communication 3
9 | Hotel entertainment and customer interaction 2
10 | Specialized tourism communication 3
11 | Business travel communication 2
12| Check-out procedures and customer feedback 3
Bceboro 3a 1 cemectp 28 roxa.
6 cemecTp
Posnin 3. Professional communication in tourism
13| Customer service communication 5
14 | Handling complaints and problem solving 5
15 | Professional communication in tourism industry 5
Poznin 4. Language skills development
16 | Professional vocabulary revision (Tourism) 5
17 | Speaking practice in tourism contexts 5
18 | Final assessment/module control 5
Bceboro 3a 2 cemectp 30 roa.
3arajsom 58 roa.

6. InguBinyanbHe 3aBJaHHS

Temu ons npezenmayiil abo ece:
1. The Role of Communication in the Tourism Industry
2. Professional Communication with Tourists: Key Skills and Strategies

3. Customer Service Communication in Tourism



Cultural Differences in Tourist Communication
Effective Communication in Hotel Services
Communication in Tour Guiding

Handling Customer Complaints in Tourism

Communication in Restaurant and Catering Services

O S N S A

The Importance of English in International Tourism Communication
10.Verbal and Non-Verbal Communication in Tourism
11.Communication in Business Travel Services
12.Communication in Rural Tourism

13. Professional Interaction with International Clients
14.The Role of Intercultural Communication in Tourism
15.Communication in Crisis Situations in Tourism
16.Telephone and Email Communication in Tourism
17.Communication Strategies for Customer Satisfaction
18.The Role of Technology in Tourism Communication
19.First Impressions and Communication with Clients

20.Developing Professional Communication Skills in Tourism

HE®OPMAJIBHA OCBITA

B Mexax Kypcy NpOIMOHYETHCS OC3KOINTOBHE ITIIBUINCHHS 3HAHb 3a PaxyHOK
MIPOXOIKEHHS MPEJICTABIICHUX OHJIAaHH-KYPCIB:
1. Introduction to Tourism — Industry Management, nepeiTu Ha 1€l Kypc 3a

nocunanuaMm (https://www.coursera.org/learn/tourism-industry-management)

Ta YBaKHO MOT'0 OIIAHYBAaTH;
2. Sustainable Tourism: Society and Environmental Aspects, nepeiitu Ha uein

Kypc 3a nocwinanusm (https:// www.coursera.org/learn/sustainable-tourism) Ta

YBaKHO MOT0 OIIAaHYBATH;


https://www.coursera.org/learn/tourism-industry-management
https://www.coursera.org/learn/sustainable-tourism
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3. Hospitality and Tourism Management, nmepeiTu Ha 1€l Kypc 3a MOCHJIAHHSIM

(https://www.edx.org/learn/hospitality-management) Ta yBaXXHO HOro

OMaHyBaTH;
4. Customer Service Fundamentals, mepeliTh Ha 1el Kypc 3a MOCHUJIAHHSM

(https://www.coursera.org/learn/customer-service) ~ Ta  yBaKHO  HOro

OTIaHYBaTH,
5. English for Tourism Professionals, mepeiitu Ha 11eli Kypc 3a MOCHJIAaHHSIM

(https://www.udemy.com/course/english-for-tourism/) Ta yBaxkHO MHOro

OITaHyBaTH.

HedopmanbHa ocBiTa € anbTEepHATHBOIO I1HAMBIAYalbHOMY 3aBiaHHio. [lpu
MPOXO/KEHHI OJIHOTO 13 TPEACTABICHUX OHJIANWH-KYpCIB KUIBKICTh OaiiB
M1JPaxXOBYETHCS 3T1THO 3 BIICOTKOBUM KOedilieHTOM 13 po3paxyHky 100 GamiB y
cepTudikari Ipo NpoxoKeHHs Kypey — 20 OamniB. Skmo ceprudikary Hemae, abo
mwiatopMa KWOro He 3Morjia BUAATH, HEOOXIIHO HaJaTH Yy JOKyMEHTax Ipo
M1TBEPKEHHS TPOXOKEHHS CBIM (h1HATBHUN MPOTPEC y MPOXOHKEHHI Kypcy. Y
TaKOMY BHUIIQJKy Hporpec OyJie OLIIHEHUI TAKOX 13 BIACOTKOBUM KOE(IIEHTOM 13

po3paxynky 100% y ceptudikari npo npoxompkeHHs Kypey — 20 6atiB.

7. Buau KOHTPOJIIO i ccTeMa HAKONMUYeHHA 0aJtiB

[ToTOYHMI KOHTPOJIb 3HAHb
Monynbna atecrartist Ne 1 MonaynbHa atecrartist Ne 2 I .| Cy
.3aBA. | 3am
(30 Garis) (30 Garis) AL SaBA 1 va
Po3zpin 1 Po3in 2 Po3zin 3 Po3znin 4
15 15 15 15 20 20 | 100

[ToroyHnuit KOHTPOJL 3 HaBYaJbHOI JUCHMIUNIHM «[HO3eMHa MOBa
poeciiiHO-KOMYHIKATUBHOTO CIIPSIMYBaHHS» 3MIIMCHIOETHCS TIPOTATOM CEMECTPY
M1]] Yac MPaKTUYHKUX 3aHATH Ta Tependavyac nepeBipky copMOBaHOCTI IHIIIOMOBHOT
npodeciifHO-KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBadiB OCBITH. OCHOBHUMHU
BUJIaMUA TIOTOYHOTO KOHTPOJIO € YHUTAaHHS MPO(EciiiHO OpIEHTOBAHWUX TEKCTIB,
BUKOHAHHS JICKCUKO-TPAaMaTUYHUX 3aBllaHb, yCHE Ta IMCbMOBE 1HIIIOMOBHE

MOBJICHHSI, @ TAKO MOJYJIbHI KOHTPOJIbHI pOOOTH.



https://www.edx.org/learn/hospitality-management
https://www.coursera.org/learn/customer-service
https://www.udemy.com/course/english-for-tourism/
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UutanHs mnpodeciiiHO OpiEHTOBAHOTO TEKCTY Iepeadavyae YUTaHHS Ta
PO3YMIHHSI aBTEHTUYHHUX a00 aJanTOBaHUX IHIIIOMOBHHMX TEKCTIB MpodeciiiHOoro
CIpsIMyBaHHSI, BU3HAYCHHS OCHOBHOI i€l Ta KIIFO4OBOi iH(opMallii, podoTy 3
npodeCifHOI TEPMIHOJIOTIEI0, BCTAHOBJICHHS BIJAIMOBIIHOCTEH, BIAMOBIAI Ha
3alMTaHHS 332 3MICTOM TEKCTY Ta IMEpEeKsa] OKpeMuX (parMeHTiB yKpPaiHCHKOIO

MOBOIO.

MakcuMalibHa OITIHKa 3a IIei BUJl pOOOTH CTaHOBUTH 3 Oaiu. 3 0anu oTpumye
3100yBad OCBITH, SIKHU TMPaBWJIBHO BHU3HAYA€ OCHOBHUM 3MICT 1 JeTalll TEKCTY,
po3yMie npodeciiiny TepMIiHOJIOTI0, MPAaBUIFHO BUKOHYE 3aBJaHHS Ta aJICKBaTHO
NepeKIajae KIIYOoBl (QparMeHTH. 2 Oadu BUCTABISAIOTBHCS, SKIO 3arajbHe
PO3YMIHHSI TEKCTy IIpaBUJIbHE, ajie HasBHI OKpeMi JEKCHYHI abo CMUCIIOBI
HETOYHOCTI. 1 6anm oTpumye 3100yBau 3a (parMeHTapHE PO3YMIHHS TEKCTYy Ta
YAaCTKOBE BUKOHAHHA 3aBlaHb. () OajiB BHUCTaBISETHCS, SIKIIO 3MICT TEKCTY HE

3po3yMuIHil a00 3aBJaHHS HE BUKOHAHO.

JlexcuKo-rpaMaTHYHUM KOHTPOJb TMepeadadyae BUKOHAHHS 1HIIOMOBHHUX
BIIPAB BIAMOBIIHO 0 TEMaTHKH 3MICTOBOTO MOAYJIA: poOOTy 3 mnpodeciiiHoIo
TEPMIHOJIOTIEI0, CIIOBOTBOPEHHS, BUOIp 1 BCTABJICHHS BIAMOBIIHUX JIGKCUYHHX
OJIMHHUIIb, TIEPEKJIAJ CIOBOCIONYYCHb, IMOOYJOBY pEYCHh Ta BUKOPUCTAHHS
IrPaMaTUYHUX  CTPYKTYp Yy  HpOQeciiHO-KOMYHIKATUBHOMY  KOHTEKCTI.
MakcumanbHa KUIBKICTh 0aniB — 3 Oamu. 3 Oanu BucTaBisaoThes 3a 90-100 %
MPaBWIbHO BUKOHAHMX 3aBJaHb, 2 6anu — 3a 70-89 %, 1 6an — 3a 50-69 %, 0

OaniB — 3a pe3ynbrat MeHie 50 %.

YcHe Ta TMCHMOBE 1HIIOMOBHE MOBJICHHSI Tepeadavae BUKOHAHHS
npodecifHO-KOMYHIKAaTUBHUX 3aB/laHb 1HO3EMHOI0 MOBOIO: MOOYJIOBY J1aJiOTiB 1
MOHOJIOTIYHUX BHUCJIOBIIIOBaHb, MOJEIIOBaHHS TPOo(deciiiHMX cuTyariid, BeAeHHS
TeneOHHOI pO3MOBH, HAaNMKCaHHs TpodeciiiHuX e-mail oBi1oMIIeHb, 00TOBOPEHHS
npoOsieMHUX MpodeciiHUX CUTyallii, apryMEeHTaIlil0 BJACHOI TO3HWIll Ta
npeseHTaniro mpodeciitnoi iHMopmari. 3700yBay  OCBITM TOBHHEH YMITH

1HILIIOBATH, MIATPUMYBATH Ta 3aBEPIIyBaTH NpodeciiiHe CHIIKYBAHHS 1HO3EMHOIO
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MOBOIO, CTABUTH 3aIlIUTaAHHA, BiI[l'[OBi,Z[aTI/I Ha pCHHiKI/I CHinO?;MOBHI’IK& Ta JOPCUYHO

BUKOPUCTOBYBATH (haxOBY JICKCHUKY.

MakcumanbHa OITIHKa 3a el BUA pOOOTH CTaHOBUTH 2 Oamu. 2 Oanwm
BHCTABJISIOTHCS, SKIIO KOMYHIKATHBHE 3aBJIaHHS BHKOHAHO TOBHICTIO, MOBIJICHHS
JoriyHe, 3B’si3HE Ta MpodeciiiHO ChpsIMOBaHE, TMPAaBUIBHO BHUKOPUCTAHO
npodeciiiHy TEepMIHOJOTIIO, BIIMOBIIHI MOBJEHHEBI KIIIIE Ta TpPaMaTH4HI
CTPYKTYpH, a BUMOBA € 3p03yMijio0. 1 06al BUCTABIAETHCS, SKIIO 3MICT MEPEIaHO
YaCTKOBO, CIIOBHUKOBUHM 3amac oOMexkeHuH a0o HasBHI JIEKCHKO-TpaMaTHU4HI
MOMWIKH, SIKI HE MEPEIIKO/KAI0Th 3araJlbHOMy po3yMiHHIO. (0 OamiB — SIKIIO

KOMYHiKaTHBHG 3aBJdaHHA HC BUKOHAHO.

MopaynpHa KOHTpOJIbHa po00OTa € KOMIUIEKCHOI (OPMOIO MEPEBIPKU
3aCBOEHHS MaTepiay BIAIOBIIHOTO 3MICTOBOTO MoAyJIsl. BoHa BKItOUae 3aBlaHHS
Ha BOJIOJIHHA NMPOQECIHHOI0 JEKCUKOI0, TPaMaTUYHUM MarepiajioM, YUTAaHHS Ta
pO3yMiHHS MPO(PECiHHO OpPIEHTOBAHOTO TEKCTY, MUCHMO, a TaKOXK IMOOY/IOBY abo
TpaHchopMallito pedeHb y NpodeciiiHO-KOMYHIKATUBHOMY KOHTEKCTI. 3aBIaHHS
(OpPMYITIOIOTHCS THO3EMHOKO MOBOIO Ta I'PYHTYIOTBCSI Ha CUTYaLisIX MPOQeECITHOro
CHUJIKyBaHHsA. MakcuMalibHa OIlIHKA 332 MOTYJIbHY KOHTPOJIbHY POOOTY CTAHOBUTH 7
OaiiB, 13 HUX: TpodeciiiHa Jekcuka — 2 0anu; rpaMaTUYHUI Matepian — 2 Oanu;
YUTAHHS Ta PO3YMiHHS podeciiiHoro tekcty — | 6an; nucbmo — 1 0an; moOynosa

abo Tpancdopmailisi peueHp y npodeciiHoMy KOHTEKCTI — 1 Oall.

3a pe3yJabTaTaMd BUKOHAHHS IMOTOYHHUX KOHTPOJBHUX 3aXOJiB 37100yBau
OCBITH MOKE OTpUMATH 10 15 GajiB 3a KOXKHHUI 3MICTOBHIM MOAYJb. MakcuMmanbHa

KUIBKICTB OaJliB 32 YOTUPH 3MICTOBI MOJTYJI1 CTaHOBUTH 60 OaiB.
CamocriiiHa Ta iIHAUBIAyaJbHA podoTa

CamocriliHa Ta IHAMBiAyalbHa poOoTa Tmependavae CHCTEMATHYHE
BUKOHAHHS IPOTATOM CEMECTPY 1HIIOMOBHHUX 3aB/IaHb: ONMPALIOBaHHS MPOPECIiHO
OpIEHTOBAHUX TEKCTIB, YKJIaJJaHHA TEMAaTUYHOTO CIOBHUKA MPO(]ECiiiHOI JTEKCUKH,

BHUKOHAHHSA JICKCUKO-I'paMaTH4YHHX BIIPaB, HiI[FOTOBKy IIMCbMOBHX HOBiI[OMJIeHB,
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JI1aJIOT1B 1 MOHOJIOTTYHUX BHCJIOBJIIOBaHb, KOPOTKUX MPE3CHTAIlil a00 MPOEKTHUX

MaTtepialliB 1HO36MHOIO MOBOIO.

MakcumanbHa KUIBKICTH OalliB 32 CaMOCTIMHY/IHAMBIAyalbHY pPOOOTY
ctaHOBUTH 20 OajiiB: CBOEYACHICTH 1 TOBHOTAa BUKOHAHHS — 4 0ayu; IpaBUIbHICTh
BUKOPHUCTAaHHA MpodeciiiHoi tekcuku — 4 0anu; rpaMaTuyHa MpaBUIbHICTE — 4
Oanmu; 3MICTOBHICTH 1 BIAMOBIAHICTH mpodeciiiHiil Tematumi — 4 Oanu;
CaMOCTIHHICTh, KOMyHIKaTUBHA JOILIBHICTh Ta SAKICTh MOBHOTO odopMIIeHHS — 4

oanu.
IlincymkoBuii ceMeCTPOBHH KOHTPOJIb

[lincymMKoOBHIT CEMECTPOBHIl KOHTPOJIb MPOBOIUTHCA y (opmi 3aliky Ta
nepeadayae KOMIUIEKCHY NEPEBIPKY C(HOPMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOI TpodeciiHo-

KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB OCBITH.

3alliK BKJIIOYAE YUTAHHS Ta JIEKCUKO-TPAMATHYHUN KOHTPOJb. 3100yBau
onpaiboBy€e MPo¢eciifHO OPIEHTOBAHUM 1HIIIOMOBHUHN TEKCT, BU3HAYA€ OCHOBHY Ta
JeTalbHy 1HGOpMAaIlito, IPaIfoe 3 MpodeciiiHOI TEPMIHOIOTI€I0, BUKOHYE JICKCUKO-
rpaMaTUyHI 3aBJAaHHS Ta 3I1MCHIOE MEpeKyaZ OKpeMHX (parMeHTiB. 3a L€l BHI
poOoTH nependadyeHo 8 OamiB: YUTAHHS 1 pO3yMIHHS TeKCTy — 3 6anu; npodeciiina

JeKcuka — 2 0anu; rpamaTika — 2 0ayiu; aJieKBaTHICTb nepexiaay — 1 Oar.

[TucemoBe mpodeciiiHe MOBJICHHSI Tepeadadyae CTBOPEHHS KOPOTKOTO
IHIIIOMOBHOTO TEKCTY MpodeciiHOTO XapakTepy: e-mail, moBIJOMIICHHS, 3amuTy,
BIJIMOBIJII, KOPOTKOro omnucy mnpodeciiHoi curyanii ado 1HIIOro >KaHpy,
nepeadadeHoro poOoUor IporpaMoro. MakcuMallbHa OIllHKa — S5  OauiB:
BIJIMOBIIHICTh KOMYHIKATUBHOMY 3aBIaHHIO — 1 Gai; cTpykTypa 1Jjiorika — 1 6ait;
npodeciitHa nekcrka — 1 6ait; rpaMaTuyHa NpaBMIbHICTE — 1 0an; opdorpadis ta

odopmieHns — 1 Oai.

YcHe mpodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHE 3aBAaHHs Tependadae gianoriyHe abdo
MOHOJIOTIYHE BHUCJIOBIIOBAHHS 1HO36MHOIO MOBOIO BIJIMOBIHO /10 3alPONOHOBAHO1
npodeciitHoi cuTyarii: TpencraBieHHs iHGoOpMaIli, OOroBOpeHHs MpoOIeMHU,

y4acTh y pOJBOBIM CUTYyaIlii a00 BIJMOBI/II HA 3aNUTaHHsA. MakcuMalibHa OllIHKA —
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7 GamiB: MOBHOTA 3MIicTy — 2 Oanu; npodeciiiHa Jiekcuka — 2 0ayin; rpaMmaThyHa
MPaBWIBbHICT, — 1 Gaj; JOTIYHICTH 1 3B’ SI3HICTh — 1 0aji; BUMOBA, TEMIT MOBJICHHS

Ta B3aEMOJIIS 31 CIIIBPO3MOBHUKOM — | Oait. Bunn 1 3MICT MOTOYHUX KOHTPOJIBH. . .

Takum ymHOM, 3arajbHa KUIBKICTH OalliB 3a JUCHUMIUIIHY CTaHOBUTH 100
0aniB: MOTOYHUI KOHTPOJIb 3a YOTHUPMA 3MICTOBUMH MOAylsiMu — 60 Oaris,

camocTiiiHa/iIHANBIAyatbHa podoTa — 20 6ainiB, ceMecTpoBuit 3aiik — 20 6ariBs.

IIIxana ominoBanHA: HanioHaabHa Ta ECTS

3a MIKAJI0I0 3a MKAJI00 3a HanioOHATBLHOIO LIKAJIOI0
ECTS yHiBepcuTeTy ]
Exzamen 3anik
A 90— 100
(BiAMIHHO) 5 (BiIMIHHO)
85-89
B (my>xe mobpe)
i\ P 4 (nobpe)
C 75 -84
(mobpe) 3apaxoBaHO
7074
D .
(3a10BITHHO) .
3 (3a70BUIBHO)
60 — 69
E
(tocTaTHBO)
35-59
FX (HEe3aIOBIITBHO — 3 MOKJIMBICTIO
HOBTOPHOIFS ;ZHaHaHHH) 2 (He3a0BIIBHO) He 3apaxosano
F (He3a10BIJIbHO — 3 000B’I3KOBUM
MOBTOPHUM KYPCOM)
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JlomaTok

J/lonmoBHEHHS TA 3MiHM 10 PO00YOI MPOrPpaMu HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

IIpoTokou
3aciTtaHHs
IUKJI0BOI
KoMicii (zaTa
Ta HOMep)

BHeceHi 3Minn
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